        ДОГОВІР №______
про закупівлю скляної перегородки

м. Київ                                                                                                                                         «___ »  ________ 2024 р.

ДЕРЖАВНА УСТАНОВА «ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ МОЛОДІЖНИЙ ЦЕНТР», в особі директора Сірого Олександра Станіславовича, який діє на підставі Положення (надалі – Замовник), з однієї сторони, і _______________________________________________, в особі _______________________________________________________, (надалі - Постачальник), з іншої сторони, разом - Сторони, уклали цей Договір про таке (надалі - Договір):

1. Предмет Договору
1.1. В порядку та на умовах, визначених Договором, Постачальник зобов’язується передати у власність Замовнику скляну перегородку, ДК 021:44220000-8 Столярні вироби, (надалі – Товар), а Замовник   зобов’язується прийняти та оплатити його вартість. 
1.2. Найменування, кількість, ціна та технічні характеристики Товару зазначаються в Специфікації (Додаток 1 до Договору), що є невід’ємною частиною Договору. 
1.3. Постачальник гарантує, що Товар належить йому на праві власності, є новим і не перебував у використанні, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави та іншим засобом забезпечення виконання зобов'язань перед будь-якими фізичними або юридичними особами, державними органами і державою, а також не є предметом будь-якого іншого обтяження чи обмеження, передбаченого чинним законодавством України.

2. Ціна та порядок розрахунків
2.1 Загальна вартість Товару становить_________________________________________________________________  що визначена на підставі Специфікації (додаток 1 до Договору). 
2.2. Розрахунки проводяться шляхом перерахування коштів у національній грошовій одиниці в безготівковому порядку на розрахунковий рахунок Постачальника за фактично отриманий належної якості Товар.
2.3. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються через органи Державного казначейства України. У разі затримки бюджетного фінансування розрахунки за поставлений Товар здійснюються протягом трьох банківських днів з дати отримання покупцем бюджетного фінансування закупівлі на свій реєстраційний рахунок.

3. Умови поставки Товару
3.1. Строк поставки Товару Замовнику здійснити в термін до 03.05.2024 року.
3.2. Поставка Товару здійснюється за адресою Замовника: м. Київ, вул. Еспланадна, 17. 
3.3. Постачальник повідомляє Замовника не менше ніж за 2 (два) робочих дні про дату та орієнтовний час поставки Товару.
3.4. Зобов`язання Постачальника щодо передачі Товару вважаються виконаними у повному обсязі з моменту передачі Товару у власність Замовника за місцем вказаним в пункті 3.2 розділу 3 Договору у спосіб передбачений Договором та підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної на Товар.

4. Порядок поставки та прийняття Товару
4.1. Товар має бути упаковано Постачальником таким чином, щоб унеможливити його втрату цілісності та функціональних властивостей під час транспортування до місця поставки Товару та під час розвантажування.
4.2. Під час приймання Товару уповноважений представник Замовника перевіряє кількість, якість, найменування, технічні характеристики Товару тощо, а також отримує оригінал чи належним чином засвідченої копії документа, що підтверджує якість Товару (в разі, якщо підтвердження якості Товару передбачається стандартами, технічними умовами або іншою технічною документацією, яка встановлює вимоги до якості Товару).
4.3. Факт приймання Товару, а також відсутність зауважень до Товару підтверджується підписанням уповноваженими представниками Сторін належним чином (відповідно до вимог чинного законодавства України) оформленої накладної на Товар (на кожну поставлену партію/частину Товару).
4.4. У разі виявлення під час приймання Товару його невідповідності вимогам Договору щодо якості, найменування, технічних характеристик тощо, Сторони складають та підписують відповідний Акт, у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної із Сторін, в якому зазначається перелік невідповідностей.
При цьому Постачальник зобов’язується власними силами, засобами та за власний рахунок замінити невідповідний Товар на відповідний та поставити його протягом 2 (двох) календарних днів з моменту підписання вищезазначеного Акту Сторонами. 
4.5. Якщо фактичний строк поставки Товару з урахуванням строку заміни невідповідного Товару на відповідний перевищує строк, визначений пунктом 3.1. розділу 3 Договору, така поставка вважається простроченою.
4.6. Неякісний Товар та/або Товар, що не відповідає умовам Договору, Замовником не приймається і не оплачується.
4.7. Зобов’язання по складанню усіх необхідних накладних та актів покладається на Постачальника.

5. Якість, комплектність, гарантійне обслуговування Товару
5.1. Якість та комплектність Товару повинна відповідати стандартам, технічним умовам, специфікації, іншій технічній документації, яка визначає вимоги до його якості.
5.2. Товар повинен бути новим, зібраним та протестованим виробником або Постачальником.
5.3. Всі основні компоненти Товару повинні бути оригінальними, заміна компонентів на аналогічні не допускається.
5.4. Якість Товару повинна відповідати умовам Договору та іншим вимогам, які зазвичай пред'являються до такого виду Товару.
5.5. Постачальник зобов’язаний надати всю документацію, необхідну для правильної експлуатації Товару.
5.6. Постачальник несе повну відповідальність за якість Товару у межах гарантійного строку та забезпечує належну роботу (застосування, використання) Товару, в тому числі комплектуючих виробів, протягом гарантійного строку, зазначеного в гарантійному талоні або Договорі.
5.7. Гарантійний строк на комплектуючі вироби повинен бути не менший, ніж гарантійний строк на основний виріб, якщо інше не передбачено нормативно-правовими актами, нормативними документами чи договором. Гарантійний строк зазначається ПОСТАЧАЛЬНИКОМ в паспорті на Товар або будь-якому іншому документі, що додається до Товару.
Гарантійний строк на Товар від виробника становить: не менше 12 місяців з моменту переходу права власності на Товар від Постачальника до Замовника і обчислюється з дати підписання Сторонами відповідної видаткової накладної.
5.8. У випадку виявлення недоліків (дефектів) поставленого Товару протягом гарантійного строку, визначеного пунктом 5.7 розділу 5 Договору, Замовник зобов’язаний повідомити про це Постачальника в найкоротші строки, а Постачальник зобов’язується наступного дня, з дати отримання від Замовника повідомлення про виявлені недоліки (дефекти) Товару, направити свого представника для з’ясування обставин виникнення недоліків (дефектів) Товару, при цьому Сторони складають та підписують Дефектний Акт, в якому встановлюють причини та терміни усунення недоліків (дефектів) або заміни Товару. Якщо Постачальник не з’явиться у строк, визначений пунктом 5.8. розділу 5 Договору, Замовник вправі скласти такий Дефектний Акт одноособово.
5.9. Вартість переміщень товару, за потреби в його ремонті, впродовж дії гарантійного строку, в повній мірі покладається на Постачальника.
5.10. У разі усунення недоліків (дефектів) Товару гарантійний строк продовжується на час, протягом якого такий Товар не використовувався через недоліки (дефекти), а при його заміні гарантійний строк обчислюється заново від дня заміни.
5.11. Усунення недоліків та/або заміни неякісного Товару здійснюється Постачальником за свій рахунок протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту отримання письмового повідомлення ПОКУПЦЯ про виявлені недоліки. У разі відмови Постачальника від виправлення виявлених недоліків та/або заміни Товару, Замовник має право доручити виправлення недоліків та/або заміну Товару третім особам (організаціям) з віднесенням витрат на рахунок Постачальника.

6. Права та обов’язки сторін
6.1. Постачальник має право:
6.1.1.	Своєчасно та в повному обсязі отримати плату за поставлений Товар, в порядку, у строк і на умовах, визначених Договором.
6.2.	ПОСТАЧАЛЬНИК зобов'язаний:
6.2.1.	Поставити Замовнику якісний Товар у строк та на умовах, передбачених Договором.
6.2.2.	Поставити Замовнику Товар у кількості, комплектності, який належить йому на праві власності, що не знаходиться під заставою, не арештований та не є предметом позову третіх осіб.
6.2.3.	Оформити та надати уповноваженому представнику Замовника разом з Товаром гарантійні документи чи інші підтверджуючі документи про взяті на себе гарантійні зобов’язання за адресою поставки Товару відповідно до Договору.
6.3.	ЗАМОВНИК має право меншувати обсяг закупівлі Товару та відповідно загальну вартість Договору залежно від реального фінансування видатків та потреб. У такому разі, Сторони вносять відповідні зміни до Договору шляхом підписання додаткових угод.
6.4.	ЗАМОВНИК зобов'язаний:
6.4.1.	Своєчасно та у повному обсязі здійснити оплату за поставлений належної якості Товар відповідно до умов Договору Постачальника.
6.4.2.	Прийняти Товар належної якості, відповідно до умов Договору, підписавши накладну на Товар.

7. Відповідальність сторін
7.1.	У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань, передбачених даним Договором, Сторони несуть відповідальність передбачену Договором та додатково чинним законодавством України.
7.2.	Виявлені під час прийому поставленого Товару недоліки (комплектність, нестача, якість, втрата товарного вигляду та інше) оформляються відповідним Актом. Неякісний Товар замінюється Постачальником протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту складання відповідного Акту, а у разі неможливості його заміни Сторони складають відповідний Акт про повернення Постачальнику Товару, на підставі якого Постачальник повертає Замовнику сплачену за Товар повну його вартість, протягом 3 (трьох) робочих днів з моменту підписання даного Акту.
7.3.	За невиконання чи неналежне виконання зобов'язань Постачальником, згідно з Договором, винна Сторона сплачує пеню в розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України від вартості Товару за кожен день прострочення виконання зобов’язань чи неналежне виконання з дати невиконання або виявлення неналежного виконання зобов`язань.
7.4.	Замовник звільняється від відповідальності перед Постачальником, за умови затримки відповідного бюджетного фінансування та зобов’язується оплатити наданий Товар протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту отримання Замовником відповідного фінансування.
7.5.	Застосування заходів господарсько-правової відповідальності у зв’язку із порушенням умов Договору, не звільняє винну Сторону від виконання зобов’язання за Договором, якщо інше не передбачено законодавством України.
8. Антикорупційні застереження
8.1. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не виплачують, не пропонують виплатити і не дозволяють виплату будь-яких коштів або передачу цінностей прямо або опосередковано будь-яким особам для впливу на дії чи рішення цих осіб з метою отримання неправомірних переваг чи на інші неправомірні цілі.
8.2. Під час виконання своїх зобов’язань за цим Договором Сторони, їх афілійовані особи, працівники або посередники не здійснюють дії, що кваліфікуються законодавством України, як давання/одержання хабара, комерційний підкуп, а також дії, що порушують вимоги законодавства України та міжнародних актів щодо протидії легалізації (відмивання) доходів, одержаних злочинним шляхом.
8.3. Кожна з Сторін цього Договору відмовляється від стимулювання будь-яким чином працівників іншої Сторони, у тому числі шляхом надання коштів, подарунків, безоплатного виконання для них робіт (послуг) та іншими, не зазначеними в цьому пункті способами, що ставить працівника в певну залежність, і спрямованого на забезпечення виконання цим працівником будь-яких дій на користь стимулюючої Сторони.
8.4. Під діями працівника, що здійснюються на користь стимулюючої Сторони, розуміються:
8.4.1. надання невиправданих переваг у порівнянні з іншими користувачами;
8.4.2. надання будь-яких гарантій;
8.4.3. прискорення існуючих процедур;
8.4.4. інші дії, що виконуються працівником у рамках посадових обов’язків, але суперечать принципам прозорості та відкритості взаємин між Сторонами.
8.5. У разі виникнення у Сторони підозр, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких антикорупційних умов, Сторона зобов’язується повідомити про це іншу Сторону в письмовій формі. Після письмового повідомлення відповідна Сторона має право призупинити виконання зобов’язань за цим Договором до отримання підтвердження, що порушення не відбулося або не відбудеться. 
8.6. У письмовому повідомленні Сторона зобов’язана зазначити факти або надати матеріали, які достовірно підтверджують або дають підставу припускати, що відбулося або може відбутися порушення будь-яких положень антикорупційних умов Сторонами, їх афілійованими особами, працівниками або посередниками, що виражається в діях, які кваліфікуються законодавством України як давання/одержання хабара, комерційний підкуп, а також діях, які порушують вимоги законодавства України та міжнародних актів щодо протидії легалізації (відмивання) доходів, одержаних злочинним шляхом.
8.7. Сторони докладають зусиль для мінімізації ризиків ділових відносин з користувачами, які можуть бути залучені в корупційну діяльність, а також надають сприяння один одному з метою запобігання корупції. Сторони забезпечують реалізацію процедур проведення перевірок з метою запобігання ризиків залучення Сторін у корупційну діяльність.
8.8. Сторони гарантують належний розгляд представлених у рамках виконання цього Договору фактів з дотриманням принципів конфіденційності та застосуванням ефективних заходів щодо усунення труднощів та запобігання можливим конфліктним ситуаціям.
8.9. Сторони гарантують повну конфіденційність під час виконання антикорупційних умов цього Договору, а також відсутність негативних наслідків як для Сторони Договору в цілому, так і для конкретних працівників Сторони Договору, які повідомили про факти порушень.

9. Обставини непереборної сили
9.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін.
9.2. Сторони домовились, що під форс-мажорними обставинами (обставинами непереборної сили) вони розуміють надзвичайні та невідворотні за даних умов обставини, які об’єктивно унеможливлюють виконання зобов’язань, передбачених умовами цього Договору.
Дія таких обставин може бути викликана:
– винятковими погодними умовами і стихійними лихами (наприклад, але не виключно – ураган, буревій, сильний шторм, циклон, торнадо, повінь, нагромадження снігу, ожеледь, град, заморозки, замерзання моря, протока, портів, перевалів, землетрус, пожежа, посуха, блискавка, просідання і зсув ґрунту, епідемія тощо);
– непередбачуваними діями/бездіяльністю сторони, що не є стороною Договору, та/або які відбуваються незалежно від волі і бажання сторони Договору (наприклад, але не виключно -страйк, локаут, дія суспільного/іноземного ворога, загроза війни, оголошена та неоголошена війна, збройний конфлікт або серйозна погроза такого конфлікту, військові дії, ворожа атака, військове вторгнення, введення комендантської години, збурення, безлади, терористичний акт, диверсії, піратства, блокада, революція, заколот, повстання, масові заворушення, громадська демонстрація, загальна військова мобілізація, протиправні дії третіх осіб, аварія, пожежа, вибух, примусове вилучення, експропріація, реквізиція, захоплення підприємств тощо);
– умовами, регламентованими відповідними рішеннями та актами органів державної влади та місцевого самоврядування, а також пов’язаними з ліквідацією наслідків, викликаних винятковими погодними умовами і непередбаченими ситуаціями (наприклад, але не виключно – ембарго, закриття сухопутних чи водних шляхів, заборона (обмеження) експорту/імпорту, тривалі перерви в роботі транспорту тощо).
9.3. Сторони погодилися, що в разі виникнення форс-мажорних обставин (дії нездоланної сили, яка не залежить від волі Сторін), а саме: від обставин передбачених п.2 ст.14-1 ЗУ «Про торгово-промислові палати в Україні», війни, військових дій, блокади, ембарго, інших міжнародних санкцій, валютних обмежень, інших дій держави, тощо, які унеможливлюють виконання Сторонами їх зобов'язань, пожеж, повеней, іншого стихійного лиха чи сезонних природних явищ, Сторони звільняються від відповідальності за часткове або повне невиконання своїх зобов'язань на час дії зазначених обставин.
9.4. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана не пізніше десяти робочих днів з дати їх настання письмово (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення та повідомленням про вручення) інформувати іншу Сторону про настання таких обставин та про їх наслідки. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили). Аналогічні умови застосовуються Стороною в разі припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
9.5. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення або ненадання документу, що підтверджує форс-мажор, позбавляє Сторону права посилатися на обставини форс-мажору, як на підставу для звільнення від відповідальності. 
9.6.	Сторона, що посилається на обставину форс-мажору, повинна вжити всіх можливих розумних заходів для того, щоб звести до мінімуму наслідки невиконання нею обов’язків по даному Договору для іншої Сторони.
9.7.	Виникнення форс-мажорних обставин не є підставою для відмови Замовником від сплати Постачальнику за надані Послуги, які були надані до їх виникнення.
9.8.	При виникненні обставин непереборної сили, строк виконання зобов’язань за Договором відкладається на термін дії таких обставин.
9.10.	В разі існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад трьох місяців, будь-яка Сторона вправі в односторонньому порядку відмовитися від цього Договору.         В такому разі Сторона повинна письмово (шляхом направлення цінного листа з описом вкладення та повідомленням про вручення) проінформувати іншу Сторону про свою відмову від Договору. Разом з письмовим повідомленням така Сторона зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене існування форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) понад трьох місяців. У цьому випадку Договір вважається розірваним з дня отримання Стороною повідомлення про відмову іншої Сторони від Договору або з п’ятого календарного дня з дати направлення Стороною повідомлення про відмову від Договору залежно від того, яка подія станеться раніше.
10. Строк дії Договору та додаткові умови
10.1. Договір набирає чинності з дня його підписання уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та діє до 31 грудня 2024 року, включно.
10.2. Договір може бути розірваний за взаємною згодою Сторін. У такому випадку даний Договір вважатиметься розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до Договору, в якій зазначаються строки проведення повного взаєморозрахунку за Договором.

11. Порядок вирішення спорів
11.1. У разі будь-яких спорів та/або розбіжностей між Сторонами з приводу умов Договору, Сторони вживають максимальних заходів задля вирішення такого спору шляхом переговорів. 
11.2. Якщо спір не може бути вирішений шляхом переговорів, спори вирішуються в судовому порядку.

12. Інші умови 
12.1. Додаткові угоди та додатки до Договору є його невід’ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, у кожному окремому випадку датовані та підписані Сторонами, а також скріплені їх печатками (у разі наявності).
12.2. Всі зміни або доповнення до Договору можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до Договору.
12.3.	Пропозицію щодо внесення змін до Договору може зробити кожна із Сторін Договору.
12.4.	Пропозиція щодо внесення змін до Договору має містити обґрунтування необхідності внесення таких змін Договору і виражати намір особи, яка її зробила, вважати себе зобов'язаною у разі її прийняття. Обмін інформацією щодо внесення змін до Договору здійснюється у письмовій формі шляхом взаємного листування.
12.5. Якщо Сторони не досягли згоди щодо зміни умов Договору або у разі неодержання письмової відповіді протягом 7 (семи) робочих днів з моменту звернення, кожна із Сторін має право звернутися до суду для вирішення цього питання.
12.6. Усі повідомлення за Договором вважаються зробленими належним чином, а документи отримані, якщо вони здійснені / направлені одним із зазначених нижче способів:
у письмовій формі та надіслані рекомендованим листом, вручені кур'єром або особисто за зазначеними в цьому Договорі адресами. Датою отримання таких повідомлень (документів) буде вважатися дата їх особистого вручення або п’ятий календарний день з дати його отримання поштовим відділенням зв'язку, на території обслуговування якого розташована Сторона Договору. 
12.7. Всі зміни або доповнення до Договору набирають чинності з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до Договору.
12.8. Додаткові угоди та додатки до Договору є невід’ємними його частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками (за наявності).
12.9. Усі спори, що можуть виникнути з Договору або у зв’язку з ним, Сторони домовились вирішувати шляхом переговорів. У випадку, якщо таке вирішення виявиться неможливим, спори будуть вирішуватися у судовому порядку.
12.10. Представники Сторін, уповноваженні на укладання Договору, погодились, що їх персональні дані, які стали відомі Сторонам в зв’язку з укладанням Договору включаються до баз персональних даних Сторін. Підписуючи Договір уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їх персональних даних, з метою підтвердження повноважень суб’єкта на укладання, зміну та розірвання Договору, забезпечення реалізації адміністративно-правових і податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та статистики, а також для забезпечення реалізації інших передбачених законодавством відносин. Представники сторін підписанням Договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно до            ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних».
11.11. Сторони підтверджують та заявляють, що на дату підписання Договору ними досягнуто згоди з усіх умов, які є істотними для даного Договору відповідно до закону та/або відповідно до заяви Сторони (Сторін). Сторони підтверджують та заявляють, що всі умови Договору є прийнятними, зрозумілими, такими, що не потребують додаткового тлумачення, а також справедливими та вигідними для всіх Сторін Договору. Жодна із Сторін не посилатиметься у майбутньому на недосягнення згоди за істотними умовами Договору, як на підставу вважати Договір неукладеним або недійсним. Сторони підтверджують та заявляють, що після підписання Договору у кожної Сторони залишається по одному примірнику Договору кожний з яких має однакову юридичну силу. 
11.12. Сторони засвідчують та гарантують, що фізичні особи, які уклали та підписали Договір, додатки до нього, акти приймання-передачі тощо є повноваженими представниками Сторін, виступають від їх імені та діють в їх інтересах, без перевищення своїх повноважень. Сторони свідчать про відсутність у їх представників обмежень повноважень щодо укладення, підписання та виконання Договору, а також підписання додатків до нього, замовлень, актів приймання-передачі тощо.
11.13. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у Договорі реквізитів та зобов’язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання несприятливих наслідків.
11.14. Договір, складений українською мовою, на 7 сторінках у 2–х примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу.
12. Додатки до Договору
12.1. Невід’ємною частиною Договору є: 
12.1.1.	Додаток 1 – Специфікація. 

12. Місцезнаходження та банківські реквізити Сторін
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Додаток 1
до договору
від «___»_______ №______
СПЕЦИФІКАЦІЯ

	Найменування
	Ширина,
мм
	Висота,
мм
	Кількість,
шт.
	Ціна за одиницю без ПДВ, грн.

	[bookmark: _Hlk149574640]Гартоване скло товщиною 10 мм прозоре.
	766
	2200
	2
	

	Гартоване скло товщиною 10 мм прозоре.
	1500
	593
	1
	

	Гартоване скло товщиною 10 мм прозоре.
	1025
	2786
	1
	

	Гартоване скло товщиною 10 мм прозоре.
	768
	2786
	5
	

	Конектор скло-скло 90 град 
	
	
	2
	

	Заглушка на H-40
	
	
	25
	

	Петля нижня
	
	
	2
	

	Петля верхня 
	
	
	2
	

	Ручка натискна 
	
	
	1
	

	Відповідна частина коротка
	
	
	1
	

	Замок короткий під ключ
	
	
	1
	

	Циліндр ключ-ключ
	
	
	1
	

	Фітінг кутовий з планкою
	
	
	2
	

	Вісь нижня 
	
	
	2
	

	Замок накладний з відповідною частиною 
	
	
	1
	

	  Всього:
	

	  ПДВ:
	

	  Разом з ПДВ:
	

	
Загальна сума Товару, що поставляється за даною Специфікацією складає.
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